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Sivistysvaliokunta

Eduskunta

Viite: Hallituksen esitys HE 29/2008 vp laiksi yliopistolain voimaanpanosta annetun lain 3 §:n muuttamisesta

Helsingin yliopiston käännöstieteen uudelleenjärjestelyissä opetushenkilöstön asema turvattava

Kääntäjien ammattijärjestö KAJ ry lausuu asiasta seuraavaa:

Lakimuutos koskee Helsingin yliopiston Kouvolassa sijaitsevan käännöstieteen laitoksen toiminnan siirtämistä Helsinkiin. Kääntäjien ammattijärjestö katsoo, että kun käännöstieteen opetus siirretään Kouvolasta Helsinkiin, käännöstieteen täytyy säilyä omana tieteenalanaan. 

Vain säilyttämällä käännöstiede omana tieteenalanaan myös Helsingin yliopistossa voidaan turvata opetushenkilökunnan asema ja heidän mahdollisuutensa jatkaa työskentelyä edelleen käännöstieteen alalla. Käännöstieteen opetusta ei voida rinnastaa filologiseen kielten opetukseen: käännöstiede lähestyy kysymyksenasetteluiltaan yhteiskunnallisia ja viestinnällisiä suuntia, kun taas filologiset oppiaineet tutkivat kieltä. Ei voida siis vaatia, että käännöstieteeseen erikoistunut opetushenkilökunta vaihtaa tieteenalaa. 

Viime vuosikymmeninä käännöstiede on kehittynyt itsenäiseksi tieteenalakseen, jonka varaan nykyaikainen kääntäjäkoulutus rakentuu. Suomalainen alan tutkimus on arvostettua maailmanlaajuisesti ja tämän vuoksi myös suomalainen kääntäjäkoulutus on erittäin korkeatasoista ja arvostettua laaja-alaisuudessaan. Sen tavoitteet eroavat merkittävästi kieltä tutkivien filologisten oppiaineiden tavoitteista. 

Opetushenkilökunnan osaamistason täytyy vastata koulutuksen tarpeita: käännöskurssien opettajan täytyy tuntea ja ymmärtää käännöstoimintaa, ei riitä että hän hallitsee kyseiset kielet. Olennaista on, että käytännön käännösharjoitukset ja teoreettinen ymmärrys limittyvät toisiinsa. 

Kääntäminen ja tulkkaaminen ovat vaativaa asiantuntijaviestintää, jossa kieli on kommunikoinnin väline. Suoriutuakseen tehtävistään kääntäjän ja tulkin täytyy tuntea oma ja vieras kulttuuri syvällisesti sekä taitaa oma äidinkielensä ja usein vähintään kaksi vierasta kieltä erinomaisesti. Lisäksi ammattitaitoinen kääntäjä ja tulkki tarvitsevat vankan yleissivistyksen, hyvää tietämystä joistakin erikoisaloista sekä tietoja ja taitoja käännösteknologiasta. Jotta maamme johtavasta yliopistosta valmistuvilla kääntäjillä ja tulkeilla on tulevaisuudessakin ammatin vaatimat valmiudet, ei kääntäjänkoulutusta voida supistaa kieliaineiden suuntautumisvaihtoehdoksi tai maisteriohjelmaksi.
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